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1. Цели практики 

Практическая подготовка - форма организации образовательной деятельности при 
освоении образовательной программы в условиях выполнения обучающимися 
определенных видов работ, связанных с будущей профессиональной деятельностью и 
направленных на формирование, закрепление, развитие практических навыков и 
компетенций по профилю соответствующей образовательной программы. 
Образовательная деятельность в форме практической подготовки реализована как 
комплекс учебной и производственной практики в составе ОПОП ВО. 
Профессиональная подготовка студентов образовательной программы 45.03.02 
Лингвистика направленность (профиль) образовательной программы «Теория и методика 
преподавания иностранных языков и культур» предполагает, наряду с системой 
специальных и психолого-педагогических знаний, формирование и совершенствование 
целостной системы педагогических умений и навыков, слияние теоретической и 
практической подготовки. Эту важную функцию выполняет педагогическая практика в 
образовательных учреждениях, которая способствует адаптации студентов к реальным 
условиям сложной и многообразной школьной жизни и педагогического труда, 
формированию опыта жизнедеятельности в трудовом коллективе, выступает как форма 
активного творчества, позволяет проявить будущим педагогам свои лучшие 
педагогические качества и способности. Практика способствует закреплению 
профессиональных компетенций по лингводидактическому виду деятельности. 
Учебная практика проводится в целях получения первичных профессиональных умений и 
навыков. 
Цели: 
- формирование специфических профессионально-педагогических умений учителя 
английского языка; 
- практическое и теоретическое применение знаний, полученных в процессе обучения в 
институте; 
- завершение у студентов процесса формирования идейно-нравственной и 
профессиональной готовности к работе преподавателя по английскому языку и 
зарубежной литературе (учителя-предметника) в городской и сельской школе; 
- совершенствование опыта самостоятельной целостной педагогической деятельности; 
- совершенствование и развитие творческого подхода к выбранной профессии; 
- воспитывать у студентов стремление к совершенству для достижения успехов в 
выбранной профессии. 
 

2. Планируемые результаты освоения дисциплины 

2.1. Планируемые результаты освоения дисциплины - компетенции 
выпускников, установленные образовательным стандартом с учетом 
направленности (профиля) образовательной программы, обеспечивающие 
достижение планируемых результатов освоения образовательной программы  

 



В результате прохождения учебной практики обучающийся должен приобрести 
следующие компетенции и демонстрировать результаты образования: 

 

с п о со бн о сть  ор ие н ти ро вать с я  в  с и с т ем е  о б щеч ел о веч е ски х  
ц е нно с т ей  и  уч и ты вать  ц енн о с тно -с мы сл о вы е  ор и ент а ци и  ра злич ных  
с о ци альны х ,  на ц ион альны х ,  р е ли ги озны х ,  пр о фе с с ион альны х  
о б щн о с те й  и  гр у пп  в  ро с с ий ск ом  соц и ум е  (О К -1 ) ;  

− знать - теоретические основы исторической науки, фундаментальные концепции и 
принципы, на которых они построены; движущие силы и закономерности 
исторического процесса; 

− уметь - использовать исторические знания для анализа и объективной оценки 
фактов и явлений отечественной и мировой истории; извлекать уроки из истории и 
делать самостоятельные выводы по вопросам ценностного отношения к 
историческому прошлому; определять связь исторических знаний со спецификой и 
основными сферами профессиональной деятельности; 

− владеть - навыками работы с исторической картой, научной литературой, написания 

рефератов, докладов, выполнения тестовых заданий; аргументации, ведения 
дискуссии и полемики, использовать эти навыки в профессиональной 
деятельности. 

 

с п о со бн о сть  р ук о вод с т во вать с я  п рин ци па ми  к уль т урн ог о  
р е лят и ви зма  и  эт ич е ск им и  но рмам и ,  п р едп ол аг ающи ми  о тк аз  от 
э тн оц ен т ри зм а  и  у ва ж ени е  с во е об р аз и я  ин о яз ычно й  к уль т уры  и  
ц е нно с тны х ор и ент а ци й  ино язычн ого  со ци у ма  (О К -2 ) ;  

− знать - этические и нравственные нормы поведения, принятые в инокультурном 
социуме,  модели социальных ситуаций, типичных сценариев взаимодействия, 
этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, 
прощание, поздравление, извинение, просьба 

− уметь - преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог 
в общей и профессиональной сферах общения 

− владеть - системой изучаемых иностранных языков и принципами ее 
функционирования применительно к различным сферам речевой коммуникации, 
понимает особенности межличностной и массовой коммуникации, речевого 
воздействия 

 

вл ад ени е   н а вы кам и  с оц ио к уль т урн ой  и  м еж к уль ту рн ой  
к омм ун ик ац ии ,  о б е с пе чи ваю щим и ад е к ва тно с ть  с о ци альны х  и  
п р оф е с си ональ ны х  кон т ак то в  (О К -3 ) ;  

− знать - этические и нравственные нормы поведения, принятые в инокультурном 
социуме, модели социальных ситуаций, типичных сценариев взаимодействия, 
этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, 
прощание, поздравление, извинение, просьба 

− уметь - преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог 
в общей и профессиональной сферах общения 

− владеть - системой изучаемых иностранных языков и принципами ее 
функционирования применительно к различным сферам речевой коммуникации, 
понимает особенности межличностной и массовой коммуникации, речевого 
воздействия 

 

г о то вн о сть   к  р а бо т е  в  к олл ек ти ве ,  с о ц иаль ном у  в з аим од ей с т вию 
н а  о сн ове  пр ин яты х  м ор аль ны х  и  пр а во вых  н ор м,  пр оявл ять  уваж ен ие  
к  люд ям,  н е с ти  о т ве т ст венн о с ть  з а  п одд ер жан и е  до ве ри т ельных  



п а ртн е р ски х  о тн оше н ий  (О К -4 ) ;  

− знать - предмет психологической науки и историю ее становления, связь с другими 
науками; 

− уметь - применять знания практической психологии к практике обучения и 
воспитания. 

− владеть - способами осуществления психолого-педагогической поддержки и 
сопровождения;  

 

с п о со бн о сть   к  ос о зн анию  зн ач ен ия  г ум ан ис т ич е ских  ц енн о ст е й  
дл я  со х ран ен и я  и  р аз вит и я  с о вр еме нн ой  ц и вил из ац ии ;  г о то вн о стью  

п р иним а ть  н ра вс т ве нны е  о б яз ат е ль ст ва  по  о тн о шению  к  
о кр у жаю ще й  пр иро де ,  о б ще ст ву  и  ку ль т урн ом у  на сл ед ию (О К - 5 ) ;  

− знать - основные этапы развития естествознания, особенности современного 
естествознания;  

− уметь - применять полученные знания для решения задач, практического характера 
при выполнении профессиональных функций;  

− владеть - представлениями о состоянии в естествознании, о динамических и 
статических закономерностях, о взаимодействиях между физическими, 
химическими и биологическими процессами;  

 

вл ад ен и е   н а сл едие м  о т еч е с твен но й  на учн ой  мы сл и ,  на п ра вл енн ой  
н а  р е ше ни е  о б щегу м ани т арны х  и  о бще ч ел о ве че с ки х  з ад ач  (О К - 6 ) ;  

− знать - проблемы соответствия человека определенным видам деятельности. 
− уметь - оперировать научной терминологией; 
− владеть - конкретными методиками психолого-педагогической диагностики; 

понятийным аппаратом данной отрасли знаний. 
 

вл ад ени е   к ул ьт у р ой  мы шл ен и я ,  сп о со бн о стью к  ан али з у ,  
о б о б ще нию  инф ор ма ци и ,  по с т ановк е  це ле й  и  выб о р у  п у т ей  их  
д ос т иж ен и я ,  владе е т  к уль т ур ой  у ст но й  и  пи сь ме нной  ре ч и  (О К -7 ) ;  

− знать - понятийно-терминологический аппарат курса, методически целесообразный 
объем лингвистического материала: нормы современного русского литературного 
языка, принципы и правила эффективного ведения диалога и построения 
монологического высказывания, правила этики и культуры речи 

− уметь - ориентироваться в разных ситуациях общения, соблюдать основные нормы 
современного русского литературного языка, создавать профессионально значимые 
речевые произведения, отбирать материал для реферативного исследования, 
использовать знания по культуре речи в учебных, бытовых, профессиональных и 
других жанрах в различных коммуникативных ситуациях; 

− владеть - профессионально-коммуникативными умениями, различными видами 
монологической и диалогической речи, навыками самоконтроля, самокоррекции и 
исправления ошибок в собственной речи, навыками осознания собственных 
реальных речевых возможностей для личностного, жизненного и 
профессионального становления 

 

с п о со бн о сть   пр им ен ять  м е то ды  и  с р ед с т ва  по зн ания ,  о б уч ени я  и  
с а мо кон тр ол я  д ля  с во е г о  инт елл ек т уа льно го  р аз вит и я ,  по вы шен ия  
к уль т ур но го  у ровн я ,  пр оф е с си она льно й  ком п ет енц и и ,  с о хр ан ени я  
с во е го  зд оро вь я ,  н ра вст ве нно го  и  ф и зич е с ко го  
с а мо с о ве р шен с твова ни я  (О К -8 ) ;  

− знать - основы здорового образа жизни; основы самостоятельных занятий 
физическими упражнениями; основы методик развития физических качеств; 



основные методы оценки физического состояния; методы регулирования 
психоэмоционального состояния; средства и методы мышечной релаксации; 

− уметь - осуществлять самоконтроль психофизического состояния организма; 
контролировать и регулировать величину физической нагрузки самостоятельных 
занятий физическими упражнениями; составлять индивидуальные программы 
физического самосовершенствования различной направленности;  

− владеть - основными жизненно важными двигательными действиями; навыками 
использования физических упражнений с целью сохранения и укрепления 
здоровья, физического самосовершенствования 

 

с п о со бн о сть  з ани ма ть  г ра ждан ск ую  п оз иц ию  в  с о ци ально -

л ично с тны х  к онфли к тны х с ит у ац и ях  (О К - 9 ) ;  

− знать - о конфликтных ситуациях в социуме; о чрезвычайных ситуациях на почве 
различных религий; о  межэтнических конфликтах.  

− уметь - грамотно применять практические навыки обеспечения безопасности в 
опасных ситуациях, возникающих в профессиональной деятельности; 

− владеть - навыками обеспечения безопасности  в профессиональной деятельности; 
 

с п о со бн о сть   к  о с озн анию  с во их  п ра в  и  о б яз анн о ст е й  как  
г р ажд анин  с вое й  с т р аны ;  г от о вно с тью  ис по льз о ват ь  д ей с т вую ще е  
з ак оно да т ель ст во;  д е мон с тр ир у е т г о т о вно с ть  и  с т р е мл ени е  к  
с о ве р шен ст во ван ию  и  р аз вит ию  о бще с т ва  на  п рин ци п ах  гу ман из ма ,  
с во б оды и  де мо кра т ии  (О К -1 0 ) ;  

− знать - теоретические основы исторической науки, фундаментальные концепции и 
принципы, на которых они построены; движущие силы и закономерности 
исторического процесса; 

− уметь - использовать исторические знания для анализа и объективной оценки 
фактов и явлений отечественной и мировой истории; извлекать уроки из истории и 
делать самостоятельные выводы по вопросам ценностного отношения к 
историческому прошлому; определять связь исторических знаний со спецификой и 
основными сферами профессиональной деятельности; 

− владеть - навыками работы с научной литературой, написания рефератов, докладов, 
выполнения тестовых заданий; аргументации, ведения дискуссии и полемики, 
использовать эти навыки в профессиональной деятельности. 

 

г о то вн о сть   к  п о с то янн ом у  с амо р аз ви т ию,  п овыше н ию  с во ей  
к вали фи ка ци и  и  ма с т е рс т ва;  с по соб но с тью  к ри ти чес к и  оц ен и ть  с вои  
д ос т оин с т ва  и  не до с т ат ки ,  н ам ет и ть  п у ти  и  выб р а ть  сре дс т ва  
с а мо ра з ви ти я  (О К - 1 1 ) ;  

− знать - современные направления в области методики преподавания иностранных 
языков и культур; 

− уметь - применять их в своей практической деятельности; 
− владеть - способами совершенствования профессиональных знаний и умений путем 

использования возможностей информационной среды образовательного 
учреждения, региона, области, страны. 

 

с п о со бн о сть  к  пон има нию  с оц иа льно й  зн ачи мо с ти  с во е й  б уд у щей  
п р оф е с си и ,  вл ад ен ие м  вы со ко й  м о ти ва ци е й  к  вы пол нению 
п р оф е с си ональ но й  де ят ельн о ст и (О К - 1 2 )  

− знать - теорию и технологии обучения иностранному языку; 



− уметь - проектировать образовательный процесс с использованием современных 
технологий, соответствующих общим и специфическим закономерностям и 
особенностям возрастного развития личности; 

− владеть - различными средствами коммуникации в профессиональной 
педагогической деятельности. 

Обучающийся должен продемонстрировать результаты формирования следующих 
общепрофессиональных компетенций (ОПК): 

 

с п о со бн о сть   и сп оль зо вать  пон ят и йны й ап па р ат ф ил ос оф ии ,  
т е о р ет ич е ск ой  и  п рикл адн ой  л инг ви ст и к и ,  п е р е вод о вед ени я ,  
л инг водид ак ти ки  и  т ео ри и  м еж ку льт у рн ой  к омм ун ик ац и и  дл я  р е ше ния  
п р оф е с си ональ ны х  з адач  (О П К -1 ) ;  

− знать - терминологию и понятийный аппарат теоретических дисциплин для 
решения профессиональных задач 

− уметь - использовать на практике приобретенные теоретические знания и умения 

− владеть - основными понятиями изучаемых дисциплин 

 

с п о со бн о сть   ви де ть  м е жди с цип лин арн ые  с вязи  и з уча е мы х 
д ис ци пл ин ,  п он има е т  и х  зн ач ен и е  дл я  б уд у ще й  пр о фе с сион альной  
д е ят ельно с ти  (О ПК - 2 ) ;  

− знать - зарубежные уровни владения иностранным языком, содержание и структуру 
системы обучения, особенности взаимодействия методики с базисными для неё 
науками; 

− уметь - уметь практически применять методы обучения иностранному языку, 
использовать современные технологии в образовательном процессе; 

− владеть - основными понятиями изучаемых дисциплин. 
 

вл ад ени е   с ис т емо й  л инг ви ст ич е ски х  зн ани й ,  включаю щей  в  с е б я  
з нан и е  о сн о вны х  ф он е тич е с ки х ,  л ек с ич е ски х ,  г р амм ат ич е ск и х ,  
с л овоо б ра зо ват ельны х  явл ени й  и  за кон ом е рно с т ей  ф у нкц ион ир о ван и я  
и з уч а емо го  ино с тр анн ог о  язы ка ,  е го  ф унк ци ональн ы х  р азн о вид но с тей  
(О П К - 3 ) ;  

− знать - терминологию и понятийный аппарат теоретических дисциплин для 
решения профессиональных задач 

− уметь - использовать на практике приобретенные теоретические знания и умения 

− владеть - основным иностранным языком в его литературной форме, а также 
иметь представление о языках для специальных целей; 

 

вл ад ени е   э тич ес к им и  и  н ра вс т ве нны ми  н ор ма ми  п о вед ен ия ,  
п р ин ят ыми  в  и но к уль ту рн ом  со ци у м е;  го то вн о с тью  и с поль зо вать  
м од ели  с оц иальны х  си т уа ци й ,  т ип ичн ые  с ц ена ри и  в з аи мод е йс т вия  
у ч ас тн ик о в  м е жк уль т урн ой  к омм ун ик ац ии  (О П К -4 ) ;  

− знать - этические и нравственные нормы поведения, принятые в инокультурном 
социуме,  модели социальных ситуаций, типичных сценариев взаимодействия, 
этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, 
прощание, поздравление, извинение, просьба). 

− уметь - преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог 
в общей и профессиональной сферах общения 

− владеть - системой изучаемых иностранных языков и принципами ее 
функционирования применительно к различным сферам речевой коммуникации, 
понимает особенности межличностной и массовой коммуникации, речевого 
воздействия 



 

вл ад ени е   о сн овны ми  д и ск ур с ивны ми  с по со б ам и  р е али за ци и  
к омм ун ик ат и вны х  ц ел е й  вы ска зы вани я  пр им ен ит ель но  к  ос о б енно с т ям 
т е к у щег о  ко мм ун ик а ти вн ог о  кон т екс т а  (вр е м я ,  м е с то,  ц ел и  и  у сло ви я  
в з аи мод е й ст ви я )  (О П К - 5 ) ;  

− знать - модели социальных ситуаций, типичных сценариев взаимодействия, 
этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, 

прощание, поздравление, извинение, просьба 

− уметь - свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные 
языковые средства с целью выделения релевантной информации. 

− владеть - системой представлений о связи языка, истории и культуры народа, о 
функционировании и месте культуры в обществе, национально-культурной 
специфике стран изучаемого языка и своей страны;  

 

вл ад ени е   о сн о вны ми  сп о со б ам и  вы ра же ни я  с ем ан тич е ск ой ,  
к омм ун ик ат и вно й  и  с т ру кт у рн ой  п р е ем с т венно с ти м е жд у  ча с т ям и  
вы ск аз ыван и я  -  к ом по зи ц и онным и э л ем ен та ми  т ек с та  (вве д ен и е ,  
о с но вн а я  ча с ть ,  з аключ ен и е ) ,  с ве р х фр аз о выми  е дин с т ва ми ,  
п р едл ож ен и ями  (ОП К - 6 ) ;  

− знать - языковые единицы разных уровней текста и их роль и значение в тексте; - 
особенности лингвистического анализа текстов различных стилей и жанров;  

− уметь - практически владеть основами анализа и интерпретации текста; 
− владеть - навыками изложения основных требований к комплексному 

лингвистическому анализу художественного текста; навыками лингвистической 
интерпретации художественных текстов разных жанров. 

 

с п о со бн о сть   сво б одно  вы ра жат ь  с вои  м ыс ли ,  ад е ква тно  
и с по льз у я  ра зн ооб р азн ы е  я зык овые  с р е д ст ва  с  це лью  выд ел ени я  
р е ле ван тно й  инф ор ма ци и  (О П К - 7 ) ;  

− знать - специфические языковые и структурные особенности текстов 
принадлежащих к различным функциональным стилям языка 

− уметь - применять принципы анализа и интерпретации речевых произведений и 
текстов разной функционально-стилевой и жанровой принадлежности;  

− владеть - терминологическим аппаратом и методами исследования стилистических 
приемов и выразительных средств языка, основами стилистического анализа текста 

 

вл ад ени е   о соб е нно с т ям и  о фиц и ально го ,  н ей тр альн ог о  и  
н е оф иц иальн ог о  ре г и с тр ов  о б щен и я  (О П К - 8 ) ;  

− знать - языковые нормы культуры речевого общения; 
− уметь - отбирать языковые средства, адекватные коммуникативной ситуации; 

планировать и проводить учебные занятия по иностранному языку с учетом 
специфики тем и разделов программы;  

− владеть - навыками и умениями всех видов речевой деятельности 

 

г о то вн о сть  пр е одо л ева ть  вл и ян ие  с т е р ео т ип о в  и  о су щес т вл ят ь  
м е жк уль т урны й  ди ал ог  в  об ще й  и  п р оф е с си ональ но й  с ф е ра х  о б ще ни я  
(О П К - 9 ) ;  

− знать - этические и нравственные нормы поведения, принятые в инокультурном 
социуме,  модели социальных ситуаций, типичных сценариев взаимодействия, 
этикетные формулы в устной и письменной коммуникации  

− уметь - преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог 
в общей и профессиональной сферах общения 



− владеть - системой представлений о связи языка, истории и культуры народа, о 
функционировании и месте культуры в обществе, национально-культурной 
специфике стран изучаемого языка и своей страны;  

с п о со бн о сть   и с п оль зо вать  э т ике т ны е  фо рм улы  в  у с т но й  и  
п и сьм енн ой  к омм ун ика ци и  (О П К - 10 ) ;  

− знать - этические и нравственные нормы поведения, принятые в инокультурном 
социуме,  модели социальных ситуаций, типичных сценариев взаимодействия, 
этикетные формулы в устной и письменной коммуникации  

− уметь - выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые 
средства с целью выделения релевантной информации. 

− владеть - системой изучаемых иностранных языков и принципами ее 
функционирования применительно к различным сферам речевой коммуникации, 
понимает особенности межличностной и массовой коммуникации, речевого 
воздействия 

 

вл ад ени е   на выка ми  ра бо ты  с  к ом пьют е ро м как  ср ед с т во м 
п ол уч ен и я ,  о б ра бот к и  и  уп ра вл ен и я  и нф орм ац и ей  (О ПК - 1 1 ) ;  

− знать - возможности практического решения поставленных задач профессиональной 
сферы лингвиста; современные тенденции в области внедрения информационных 
технологий в лингвистику; 

− уметь - использовать инструментарий компьютерной лингвистики и 
лингвистические компьютерные программы; 

− владеть - работы с поисковыми системами, корпусами текстов, машинными 
переводчиками, электронными словарями, программами реферирования и 
аннотирования 

 

с п о со бн о сть   р а бо т ать  с  р а зл ичны ми  н о си т ел ям и  и нф орм ац ии ,  
р а сп р ед ел енны ми б а зам и  данны х  и  знан ий ,  с  г ло б альны ми 
к ом пьют е рным и се т ями  (О П К -1 2 ) ;  

− знать - возможности практического решения поставленных задач профессиональной 
сферы лингвиста; современные тенденции в области внедрения информационных 
технологий в лингвистику; 

− уметь - использовать инструментарий компьютерной лингвистики и 
лингвистические компьютерные программы; 

− владеть - работы с поисковыми системами, корпусами текстов, машинными 
переводчиками, электронными словарями, программами реферирования и 
аннотирования 

 

с п о со бн о сть   р аб о т ать  с  э л ек тро нным и  сл о ва р ями  и  д ру г ими  
э л ек тр онным и  р е су р с ам и  дл я  р е ш ени я  л ин г ви с тич е ски х  зад ач  (О П К -

1 3 ) ;  

− знать - возможности практического решения поставленных задач профессиональной 
сферы лингвиста; современные тенденции в области внедрения информационных 
технологий в лингвистику; 

− уметь - использовать инструментарий компьютерной лингвистики и 
лингвистические компьютерные программы; 

− владеть - работы с поисковыми системами, корпусами текстов, машинными 
переводчиками, электронными словарями, программами реферирования и 
аннотирования 

 

вл ад ени е   о сн о вам и  с овр ем енн ой  ин фо рма ци он н ой  и  
б и бл ио гр аф ич е ск ой  к уль т ур ы (О П К -1 4 ) ;  



− знать - основы современной информационной и библиографической культуры; 
− уметь - пользоваться различными библиографическими источниками; 
− владеть - навыками работы поисковой системы. 

 

С по с об но с ть   выдви га ть  г ип от е зы  и  п о сл едо ва те льно  р аз ви ва ть  
а р гу м ент ац ию в  их  за щи т у (О П К - 15 ) ;  

− знать - знать типы коммуникативного воздействия педагога (авторитарная и 
диалогическая коммуникация); 

− уметь - вырабатывать стратегию, тактику и технику, взаимодействие с людьми, 
организовывать их совместную деятельность для достижения определенных 
социально значимых целей; 

− владеть – способностью аргументировано выдвигать гипотезы 

 

вл ад ени е   с танд ар тным и  м ет од ика ми  п ои ск а ,  ан али за  и  
о б ра б от ки  ма т е ри ал а  и сс лед о ва ни я  (О П К - 16 ) ;  

− знать - возможности практического решения поставленных задач профессиональной 
сферы лингвиста; современные тенденции в области внедрения информационных 
технологий в лингвистику; 

− уметь - использовать инструментарий компьютерной лингвистики и 
лингвистические компьютерные программы; 

− владеть - работы с поисковыми системами, корпусами текстов, машинными 
переводчиками, электронными словарями, программами реферирования и 
аннотирования 

 

с п о со бн о сть   о ц ен ива ть  ка че ст во  ис сл ед о ван ия  в  с во ей  
п р едм е тн ой  о бла с т и,  со о тно с ит ь  но вую  ин фор ма ци ю  с  уж е 
и м ею щей с я ,  л ог ичн о  и  по сл ед о ва те льн о  пр ед с та вл ят ь  р ез уль та ты 
с о б с т венно го  и с сле до ван и я  (О П К -1 7 ) ;  

− знать - основные принципы логично и последовательно предоставлять результаты 
собственного исследования; 

− уметь - соотносить новую информацию с уже имеющейся; 
− владеть - способностью оценивать качество своего исследования. 

 

с п о со бн о сть   о рие н ти ро вать с я  на  р ынк е  т р уда  и  з ан ято с ти  в  
ч а ст и ,  ка с аю щей ся  с во е й  пр оф е с си он ально й  д е ят ельно ст и,  вл ад ени ем  
н а вык ами  эк зи с те н ци ально й  ко мп ет е нц ии  (и з уч ен ие  р ынк а  т р уда ,  
с о с т авле ни е  р езюм е ,  пр о вед ени е  с о б е се до вани я  и  п ер ег о во ро в  с  
п о т енц иальн ым  р аб о т ода т ел ем )  (О П К - 18 ) ;  

− знать - о последних тенденциях на рынке труда и занятости в области своей 
профессиональной деятельности; 

− уметь - составлять резюме, проводить собеседование и переговоров с 
работодателем; 

− владеть - навыками изучения рынка труда. 
 

вл ад ени е   н а выка ми  о рг ани з ац ии  г ру пп о во й  и  ко лл ек ти вн ой  
д е ят ельно с ти  дл я  д о ст иж ен и я  общи х  ц ел е й  т р удово го  ко лл ек ти ва  
(О П К - 1 9 ) ;  

− знать - об особенностях организации групповой и коллективной деятельности;  
− уметь - решать типичные 

коммуникативные задачи, соотнесенные с актуальными ситуациями 
профессионального общения; 

− владеть - основами речевой культуры преподавателя. 



 

с п о со бн о сть   р еша ть  ст анд ар тны е  з ада чи  п ро фес с и она льно й  
д е ят ельно с ти  на  о с но ве  ин фо рма ц ионн ой  и  б и бл ио гр аф ич е ско й  
к уль т ур ы с  пр им ен ен и ем  ин фо рм аци онн о -лин г ви с ти че с к их  т е хно ло гий  
и  с  у че т ом  о сно вны х  т р е бо ваний  ин фо рма ци онн ой  б е зо па сн о ст и 
(О П К - 2 0 )  

− знать - возможности практического решения поставленных задач профессиональной 
сферы лингвиста; современные тенденции в области внедрения информационных 
технологий в лингвистику; 

− уметь - использовать инструментарий компьютерной лингвистики и 
лингвистические компьютерные программы; 

− владеть - работы с поисковыми системами, корпусами текстов, машинными 
переводчиками, электронными словарями. 

  

Вид деятельности 

л инг водид ак ти че ск а я  д е ят ельн ос ть  

вл ад ени е   т е оре т ич е ск им и  ос нова ми  о б уч ен и я  и но с тр анны м 
яз ык ам,  з ак оно м ерн о ст ями  с т ан о вл ени я  сп о со бн о ст и к  
м е жк уль т урн ой  к ом м уник ац ии  (П К - 1 ) ;  

− знать - понятийный аппарат теоретических дисциплин 

− уметь - применять теоретические знания в процессе профессиональной 
деятельности; 

− владеть - свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные 
языковые средства с целью выделения релевантной информации. 

 

в л ад ени е   с ре д с т вам и  и  м е то дам и  пр офе с с и ональ но й  
д е ят ельно с ти  уч ит е л я  и  п р еп ода ват е л я  ин ос т ранн ого  я зык а ,  а  т акж е 
з ак оно м ерн о ст ями  п р оц е с со в  пр е под а ван и я  и  из уч ени я  ин о ст ран ны х 
я з ык ов  (П К - 2 ) ;  

− знать - современный отечественный и зарубежный опыт организации образования 
и культурно-просветительской деятельности; 

− уметь - использовать современные методы и средства в процессе образовательной 
деятельности; 

− владеть - теоретическими знаниями в процессе анализа педагогических ситуаций и 
решения реальных педагогических задач обучения и воспитания; 

 

с п о со бн о сть   ис п оль зо ва ть  уч еб ни ки ,  уч еб ны е  п о со б и я  и  
д идак т ич е ски е  ма т е ри алы  п о  ин ос т р анно м у  я зык у  дл я  р аз ра бо т ки  
н о вы х  уч е бны х  м ат е р иал о в  по  о пр еде л енн ой  т е ме  (П К - 3 ) ;  

− знать - современный отечественный и зарубежный опыт организации образования 
и культурно-просветительской деятельности; 

− уметь - использовать современные методы и средства в процессе образовательной 
деятельности; 

− владеть - теоретическими знаниями в процессе анализа педагогических ситуаций и 
решения реальных педагогических задач обучения и воспитания; 

 

с п о со бн о сть   ис п оль зо ва ть  д о ст и ж ени я  о те ч ест ве нно го  и  
з а ру б е жно го  м ето дич е ск ог о  н а сл ед и я ,  с о вр ем енн ых  м е т одич е ск и х  
н ап ра вл ен ий  и  к он ц еп ци й  об уч ен и я  ин о ст ран ным  язы кам  дл я  р е шен ия  
к онк р етн ы х м е тод ич е ски х  з ада ч  пра к тич е ск ог о  х ар акт ер а  (П К - 4 ) ;  

− знать - современный отечественный и зарубежный опыт организации образования 
и культурно-просветительской деятельности; 



− уметь - использовать современные методы и средства в процессе образовательной 
деятельности; 

− владеть - теоретическими знаниями в процессе анализа педагогических ситуаций и 
решения реальных педагогических задач обучения и воспитания; 

 

с п о со бн о сть   кри т ич е ск и  анал изи р ова ть  уч е бны й  п ро ц ес с  и  
у ч е бны е  ма т ер иа лы  с  то чки  з р ени я  и х  э фф е кт и вно с ти  (П К - 5 ) ;  

− знать - методы и логику педагогического исследования, особенности его 
организации; 

− уметь - разрабатывать и реализовывать культурно-просветительские программы 
для различных категорий населения 

− владеть - основами реализации педагогики сотрудничества в образовательной и 
культурно-просветительной деятельности. 

 

с п о со бн о сть   э ффе к ти вн о  с тр ои ть  у ч е бны й  п ро ц е с с ,  о с у ще с т вл яя  
п ед а го гич е ск ую  д е ят ельно с ть  в  о б р аз ова т ельны х  ор ган и за ци ях  
д о школь но го ,  нач альн ог о  о б щег о ,  осн о вно го  о б ще го ,  ср ед не г о  о б ще го  и  
с р едн е го  п ро фе с си он ально го  о бр азо ван и я ,  а  так ж е д оп олни т ельн ог о  
л инг ви ст ич е ск ог о  о б ра зо ван и я  (включ а я  до по лни т ельн о е  о бр аз о ва ние  
д е т ей  и  в зр о слы х  и  до по лни т ельно е  п р оф е с си он альное  о б ра з ован ие )  в  
с о о т ве т с т ви и  с  з ад ача ми  к онк р етн ог о  уч еб но го  к ур с а  и  у сл о ви ями  
о б уч ен и я  ин ос т ранны м язык ам  (П К -6 ) ;  

− знать - современные подходы к разработке образовательных программ обучения и 
воспитания подрастающего поколения; 

− уметь - осуществлять педагогический процесс в различных типах образовательных 
учреждений; 

− владеть - способностью проектирования педагогического процесса на принципах 
гуманизации и валеологии; 

п е р е вод че с ка я  д е ят е льно с ть :  

вл ад ени е   м ет од ико й  п ре дп ер е во дч е ско го  анал из а  т е кс т а,  
с п о со б с т вую ще й  т оч ном у  во с пр и ят ию  и с х одно го  вы ск аз ы ван и я  (П К -

7 ) ;  

−  зн ать  -  пон яти я  и  я вл ени я ,  с в язанн ы е  с  п ро в ед ени е м 
п ре дп ер е во д че ск ог о  ана лиз а  (ц ел ь  с озд ани я  ори гин ал а ,  ц ель  
с оз д ания  т ек ст а  пе р е в од а ,  а др е с ат  П Т ,  ж анр ов о - стили сти ч е ски е ,  
я зык о вы е  о с об енно с ти  т ек ст а  и  т .п . ) ;  

− уметь - умение разрабатывать стратегию поиска ресурсов и оценивать их 
качество/пригодность для решения поставленных переводческих задач; 

− владеть - оптимальным для той или иной задачи объемом дополнительных 
ресурсов во избежание траты времени на анализ избыточных ресурсов. 

 

вл ад ени е   м ет одик ой  по дг от о вки  к  вы полн ен ию  пе р е во да ,  включ а я  
п о ис к  ин фо рм аци и  в  сп ра во чной ,  сп е ци ально й  л ит е ра т ур е  и  
к ом пьют е рны х с ет ях  (П К - 8 ) ;  

− знать - современные тенденции в области внедрения информационных технологий в 
лингвистику; 

− уметь - решать базовые практические задачи компьютерного моделирования 
лингвистических сред и естественных и искусственных языков применительно к 
новым информационным и телекоммуникационным технологиям 

− владеть - навыками работы с поисковыми системами, корпусами текстов, 
машинными переводчиками, электронными словарями, программами реферирования 
и аннотирования. 



 

вл ад ени е   о сно вны ми  с по со б ам и  до с т иж ен и я  э к ви ва л ентн о с ти  в  
п е р е вод е  и  сп о со бн о стью  пр им ен ять  ос но вны е  пр и емы  п ер е во да  (П К -

9 ) ;  

− знать - основные способы достижения эквивалентности в переводе и умеет 
применять основные приемы перевода 

− уметь - отбирать языковые средства, адекватные коммуникативной ситуации; 
планировать и проводить учебные занятия по иностранному языку с учетом 
специфики тем и разделов программы;  

− владеть - способами выражения семантической, коммуникативной и структурной 
преемственности между частями высказывания - композиционными элементами 
текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, 
предложениями 

 

с п о со бн о стью  о с уще с т вл ять  п и сьме нны й п ер е вод  с  с о блюд ен и ем  
н орм  л ек с ич е ско й  э к ви вал ен тн о сти ,  с о блюд ени е м  г р амм ат ич е ск и х ,  
с и нт ак си ч ес ки х  и  с т ил и ст ич е ск и х  но рм  (П К - 10 ) ;  

− знать - основные теоретические положения общей теории перевода; 
− уметь - анализировать предложенные языковые явления;  
− владеть - навыками письменной речи на английском языке в объеме программы 

двух лет обучения; основами работы с текстами, предназначенных для 
письменного перевода.  

 

с п о со бн о сть   о ф о рмл ять  т ек с т п е р е вода  в  к ом пью те рном 
т е к с то во м р еда кт о р е  (П К - 11 ) ;  

− знать - способы использования современных средств автоматизации в процессе 
перевода специальных текстов, особенности структуры основных видов 
технической, экономической и юридической документации; основную лексику и 
специфические грамматические явления, характерные для специальных текстов 
различных типов; переводческие стратегии, направленные на преодоление 
лексико-грамматических трудностей и создание перевода в соответствии с 
жанрово-стилистическими нормами языка перевода; 

− уметь - существлять письменный перевод с соблюдением норм лексической 
эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических 
норм текста перевода; эффективно работать с электронными словарями и другими 
электронными ресурсами для решения лингвистических задач; находить и 
использовать необходимые переводческие трансформации для наиболее точной 
передачи всей информации, заключенной в тексте оригинала, при соблюдении 
норм языка перевода; оформлять текст перевода в соответствии с нормами и 
требования языка перевода; 

− владеть - навыками письменного перевода специальных текстов различных типов с 
иностранного языка на русский и обратно с применением средств автоматизации 
переводческого процесса; самостоятельной работы с различными словарями и 
другой справочной литературой. 

 

с п о со бн о сть   о суще с т вл ять  у с тный  по сл ед о ва т ельны й  п е ре вод  и  
у с т ный  п е р е вод  с  л ис т а  с  с о блюд ен и ем  нор м  л е к сич е ск ой  
э к ви вал ен тно с ти ,  с о блю де ни ем  гра мм ат ич е ск и х ,  си нт ак с ич е ски х  и  
с т ил и ст ич е ск и х  но рм  т ек ста  п ер е во да  и  т е мп ор альны х  
х а ра кт е ри с ти к  и сх од но го  т е кс т а (П К - 12 ) ;  



− знать - специфику устного перевода по отношению к письменному; специфику 
речевого взаимодействия в условиях предписанных международным этикетом; 
задачи, стоящие перед переводчиком и решаемые им в переводческом акте; 

− уметь - умеет выстраивать стратегию устного общения на изучаемом иностранном 
языке в соответствии с социокультурными особенностями изучаемого языка; 
анализировать прагматический потенциал текста, необходимость и способ его 
адаптации. 

− владеть - нормами лексической эквивалентности; грамматическими, 
синтаксическими и стилистическими нормами текста перевода и навыками 
адаптации к темпоральным характеристикам исходного текста; 

 

вл ад ени е  ос но вами  с и с те мы  с окр аще нн ой  п ер е во дч ес к ой  за пи си  
п р и  вы полн ен ии  у ст но го  п о сл едо ва те льн ог о  п ер е вод а  (П К - 13 ) ;   

− знать - основные характеристики устного общения на изучаемом иностранном 
языке в соответствии с социокультурными особенностями изучаемого языка. 

− уметь - применять сокращенную запись при выполнении устного 
последовательного перевода; 

− владеть - владеет системой сокращенной переводческой записи при решении задач 
разных видов устного перевода; 

 

вл ад ени е   эт ик ой  у с т но го  п е ре вода  (П К - 1 4 ) ;  

− знать - основные характеристики устного общения на изучаемом иностранном 
языке в соответствии с социокультурными особенностями изучаемого языка. 

− уметь - применять на практике знания об этике устного перевода; 
− владеть - навыками изменять поведенческие и речевые стратегии в соответствии с 

изменением ситуации общения с учетом коммуникативной ситуации;  
 

вл ад ени е   м е жду н ар одным  э т ик ет о м и  пр авил ами  п о вед ени я  
п е р е вод чик а  в  р азл ичны х  с и ту ац и ях  у с т н ог о  п е р е вод а  (с о п р о вожд ен ие  
т у р и ст ич е ск ой  гру п пы ,  о б е сп еч ен и е  д ел о вы х  п е ре го вор о в ,  о б е сп еч ен ие  
п е р ег о во ро в  о фи циа льны х  д ел е га ци й )  (П К - 1 5 )  

− знать - стереотипы мышления и особенности общения с иностранной аудиторией; 
− уметь - использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации 

(приветствие, прощание, поздравление, извинение, просьба 

− владеть - системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных 
фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и 
закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его 
функциональных разновидностей 

 

н а учно - и сс ле до ват е ль ска я  д е яте льн о сть :  

с п о со бн о сть   и сп оль зо вать  пон ят и йны й ап па р ат ф ил ос оф ии ,  
т е о р ет ич е ск ой  и  п рикл адн ой  л инг ви ст ик и ,  п е р е вод о вед ени я ,  
л инг водид ак ти ки  и  т ео ри и  м еж ку льт у рн ой  к омм ун ик ац и и  д л я  р е ше ния  
п р оф е с си ональ ны х  з адач  (П К - 23 ) ;  

− знать – основные понятия философии, теоретической и прикладной лингвистики, 
переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации 

− уметь – решать профессиональные задачи в соответствии с понятийным аппаратом 
по данным областям; 

− владеть - основными понятиями изучаемых дисциплин. 
 

с п о со бн о стью  выд виг ать  ги по т е зы и  п о сл едо ва те льн о  р аз ви вать  
а р гу м ент ац ию в  их  за щи т у (П К - 24 ) ;  



− знать – основные приемы выдвижения гипотез 

− уметь – развивать аргументацию в защиту гипотез 

− владеть - способностью выдвигать гипотезы и последовательно развивать 
аргументацию в их защиту 

 

вл ад ени е   о сн о вами  с о вр ем енн ы х  м ет од о в  на учн ог о  ис с л едо вани я ,  
и нф орм ац ио нно й  и  б и бли ог ра фич е с ко й  к уль ту ро й  (П К - 2 5 ) ;  

− знать - общее представление о процессе научного исследования; общее 
представление о методах и методологии научного исследования, о специфике 
научного исследования в лингвистике и смежных областях 

− уметь - формировать ресурсно-информационные базы для решения   
профессиональных задач; проводить  научные исследования в лингвистике и 
смежных областях. 

− владеть - спецификой научного исследования в лингвистике и смежных областях 

 

вл ад ени е   с танд ар тным и  м ет од ика ми  п ои ск а ,  ан али за  и  
о б ра б от ки  ма т е ри ал а  и сс лед о ва ни я  (П К - 2 6 ) ;  

− знать – основные методики поиска инфрмации 

− уметь – найти, проанализировать и обработать материал по теме научного 
исследования 

− владеть - методиками поиска, анализа и обработки материала исследования 

 

с п о со бн о сть   о ц ен ить  ка че с тво  и с сл ед о ван и я  в  д анн ой  
п р едм е тн ой  о бла с т и,  с оо тн е с ти  н овую  ин фо рм ац ию  с  у же 
и м ею щей с я ,  ло гичн о  и  по сл ед о ват е льно  пр ед с та ви ть  р ез уль та ты  
с о б с т венно го  и с сле до ван и я  (П К - 27 ) .  

− знать – уровни оценивания качества исследования в данной предметной области; 
− уметь - логично и последовательно представить результаты собственного 

исследования 

− владеть - способностью оценить качество исследования в данной предметной 
области, соотнести новую информацию с уже имеющейся. 

 

3. Место учебной дисциплины в структуре ОПОП 

 

У ч ебн а я  п р актик а  Б 2 . В . 01 (У )  « П р актик а  по  п ол уч е н ию 
п ер ви чн ых  пр офе с с ион а льных  ум е ний  и  на в ык ов » я в л я ет ся  
о р гани ч е ск ой  ч а сть ю уч е б но го  пр оц е с с а  и  эфф екти вн ой  фо рм ой  
п одг от овки  б ак ала в р а  к  т р уд о в о й  д е ят ельн о сти .  Он а  отно сит с я  к  
р аз д ел у «П р а ктики » и  п р ед ст а вл я ет  из  с ебя  в ари ат ивн ую  ч а сть  О П ОП .  
В  п ери од  пр актики  о с ущ е с т вл я ет ся  пр ак тич ес ко е  о б уч е н и е  
п роф е с си она льной  д еят е льно с ти .  

У ч ебн а я  п р актик а  б ак ал а вр а  в  с оотв е т ст вии  с  ОП О П б азир уе т с я  
н а  о сно в е  п ол уч е нн ых  р ан е е  зн аний  о б уч а ю щ их с я  п о  таки м  п р ед м ет а м 
к ак  Пр акти ч е ский  к ур с  п ер в ог о  ино с тр анн ог о  яз ык а ,  о сн о вы  т е ории  
п ер в ог о  ино ст р анн ог о  яз ык а ,  п ед аг о гик а ,  пр ак тик ум  по  ус т но м у и  
пи сь м енно м у п ер ев о д у,  инт е рпр ет аци я  т ек ст а .  

С од ер ж ани е  уч е б н ой  пр ак тики  ло ги ч е ски  и  с оде р ж ат ель но -

м е то ди че ски  те сн о  вз аи мо с вяз ано  с  из уч е нн ы ми  ди сцип лин ами ,  
п ос кол ьк у г л а вн ой  ц елью  уч е б ной  пр ак тики  я вл яе т ся ,  в  п е рв ую  
о ч е р едь ,  з ак репл ени е  и  уг л уб л ени е  т ео р ети ч ес ких  зн аний  и  
п ра кти че ских  ум е ний ,  по л уч е н н ых с т уд е нт а ми  п ри  из уч е ни и  этих  
ди сцип лин .  



«Вх о дн ы е » з н ания ,  ум е н ия  и  г отов но сти  ст уд е нт а ,  н ео бх оди м ы е 
д ля  ус п е шн ог о  пр ох о жд ения  уч е б н ой  пр актики  и  п рио б р ет енн ы е  в  
р ез ул ь т ат е  о св о ени я  э тих  ди сциплин  вк лю ч ают :  

Т р еб о ва ния  к  вх одн ы м  зн ани ям ,  ум е ни я м  и  го то вно с тя м 
с т уд е нт ов ,  при обр е те нны м  в  р ез ул ьт ат е  о с во ени я  п ре дш е ст в ующих  
ч а с т ей  О ПО П ,  и  не о бх оди м ы е п ри  ос в о ении  уч е б н ой  пр ак тики :  

 
 знать  

− основы теории межкультурной коммуникации; 
− содержание основных понятий теории обучения языкам; 
− содержание и методы современных технологий и средств обучения; 
− психолингвистические основы формирования двуязычия; 
− этикет и особенности делового общения; 
− этикет в сфере педагогического общения. 

  

 уметь  

− устанавливать контакты в процессе визуального, вербального и невербального делового 
общения; 

− анализировать значимость различных технических средств обучения применительно к 
собственной практической деятельности; 

  

 владеть  
− умениями отбора и анализа лингводидактического материала; 
− умениями критической оценки коммуникативной ценности высказывания; 
− информационно-поисковыми умениями для решения конкретных учебных задач; 
− основными дискурсивными способами реализации целей общения. 
 

4. Общая трудоемкость дисциплины и формы отчетности 

 

О б щ ая  т р уд о е м к ос ть  уч е б ной  пр актики  с о ст а вл яе т  2  з ач е тные  
е диниц ы ,  72  ч а с а ,  1  1 /3  н ед ели .  

 


